H. B. HecrepoBuu

S3BIKOBAS META®OPA KAK CPEJICTBO BbIPA’KEHIS
[MTPOCTPAHCTBEHHbLIX OTHOIIEHNU
(Ha matepuaine GpaHIly3CKOrO U UTATBIHCKOTO SA3bIKOB)

[IpocTpancTBO Kak OfHA M3 0A3UCHBIX KAaTETOPUN YEIOBEYECKOTO MUPOBOC-
OpUSATHS U CO3HAHUS BXOJUT B UYUCIO TeX «(yHIaMEHTAIbHBIX» TOHATHUH,
C MOMOIIBIO KOTOPHIX JIOAM BOCIPUHUMAIOT U OCMBICIHBAIOT JACHCTBUTEIHHOCTb.
OTH 3HAHUSA O MPOCTPAHCTBE BBIPAXKAIOTCS B S3BIKE M MMEIOT STHOKYJIBTYPHYIO
cnenuuky. Berunensembie CO3HAHUEM YEIOBEKa U MPECTABICHHBIE B CEMAaHTHKE
COOTBETCTBYIOIIUX E€IUHUIl, MPOCTPAHCTBEHHbIE MPHU3HAKK MOTYT IE€PEOCMbI-
CIIMBAThCA, MoABepratbcsa metadopuzanuu. Meradopa mpocTpaHCTBA SIBISETCS
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OJTHOM W3 pPACHPOCTPAHEHHBIX S3BIKOBBIX CTPYKTYp, OTPAKAIOIIMX XapakTep
00pa3HOro BOCIPUSATUS MUPA HOCUTENSIMA KOHKPETHOTO S3bIKA.

OOBEKTOM WUCCIEeIOBaHUS JAHHOW paboOThl SABISUIUCH (PPa3eoOrHyecKue
eauauilbl (PE) dpaHIry3ckoro u UTalnbsHCKOTO SI3BIKOB, MEpeAaroniue mpocTpaH-
CTBEHHbIC 3HAYCHUS, OOHApYKEHHbIE BO (DPa3eOJOTUYECKUX CIIOBAPAX M XYJO-

KCCTBCHHBIX ITPOU3BCACHUAX. I[aHHBIe IIPpUBOAATCA B Ta6J'II/IHe.

3xauyenue OE

(bpaHITy3CKUi SI3BIK

HUTAIbSIHCKUM SI3BIK

psAnoM, 6IU3KO,

PYKOH MoAaTh, MO
PYKOH, 1o 60koM
(6nm3KO€ paccTosiHUE
OT UCXOJTHOM TOUKHU J0
00BEKTa)

étre a deux pas de;

il n’y a qu’un saut;

ce n’est qu 'une enjambée;
a un tour de roue;

il n’y a qu’un coup de pied
dicia...
ilnyaquunpasde...a...
il n’y a qu’une galopade;
sous la main portée;

sur son flanc

a portata di mano/voce;
atiro;

a un tiro di schioppo;

a due passi;

sottomano

00K 0 00K, pyka 00 pyKy
(MOTYepKUBACTCS] MUH.
PACCTOSIHUE MEXTY
JBYMs1 0ObEKTaMH, YaCTO
JIFOIBMH )

cote a cote;
coude a coude,
flanc a flanc

fianco a fianco;
guancia a guancia;
gomito a gomito;

a corpo a corpo;
testa a testa

au diable Vauvert;
au tonnerre de Dieu;
a [’autre bout du monde

HAIIPOTUB, JIUIIOM K face a face; faccia a faccia;
h11%010% ViS-a-Vis; a faccia a faccia;
nez a nez; a Vviso a Vviso;
bec a bec a petto a petto;
appetto appetto
y 4epTa Ha KyJIHJKax au diable; a casa del diavolo;

a casa di dio nel bel mezzo
del nulla;

in mezzo al nulla;

ai confini del mondo;

alla fine del mondo;

in capo al mondo;
all’altro capo del mondo

UJITH Ha BCE YETHIPE
CTOpPOHBI/Ky/Ia I1a3a
TISIISIT

donner la clef des champs a;
aller ou me (te) portent mes
(tes) pas;

aller ou le vent vous pousse;
aller a [’aventure;

andare dove pare/dove
portano gli occhi

BJIOJIb ¥ TIOIICPCK

de long en large;
en long, en large et en travers

in lungo e in largo;
fuori e dentro;

su e gitl;

avanti e indietro
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Kax BUIHO U3 TaOMIBL, B SI3bIKaX CPABHEHUSI HCTOYHUKOM TIEpEeHOca B cepy
MIPOCTPAHCTBA 3a4YacTyI0 BBICTYNAIOT HOMHUHAIIMM CEeMaHTU4Yeckoro mois «Yactu
tena» (00K, pyka, JOKOTb, JIUIIO, HOC, TJIa3a), a TaKKe JEKCUUeCcKas €UHUIIA wae,
YTO MOJUYEPKUBACT YHUBEPCAIBbHBIM M AHTPOTMOLICHTPUUECKUNA XapakTep BOC-
MPUATUS TPOCTPAHCTBEHHBIX CHUTyallMd TMPEICTABUTEISIMU Ppa3HbIX JIMHTBO-
KyJibTyp. CTposi Mup 1o 00pasy u 1nmogoOuI0 CBOEMY, JIIOAU OLEHUBAIOT €0 30HBI,
UCXOJISl U3 UX COOTHECEHHOCTH CO CBOUM TelloM. MeTtadopuueckuil mepeHoc s
BBIPAKEHUS TIPOCTPAHCTBEHHBIX 3HAYEHUH OCYIIECTBISIETCA TAKKE 3a CUET Mepe-
OCMBICJICHUSI CEMAHTUKH JIGKCUUECKUX €IMHULL OIUHA U WUUPUHA.

Bmecte ¢ Tem acconuanuu, CBSI3aHHBIE C BOCHPHUSTHEM IPOCTPAHCTBA
MPEJCTABUTEISIMA PACCMATPUBAEMBIX JIMHTBOKYJIBTYp, pasziunuaroTcs. Hampumep,
‘OJIM3KOE PACCTOSIHUE OT WCXOAHOW TOYKH 0 OOBEKTa' Yy HOCHUTENEH (paHIlys3-
CKOTO si3bIKa accommupyercs ¢ mpebkkoM (il n’y a qu’un saut; il n’y a qu’une
galopade) u ¢ o6opoTom kosteca (a un tour de roue), B To BpeMst Kak y HTAIbSHIICB —
¢ BeIcTpenioM (@ tiro; a un tiro di schioppo). [list BeIpaskeHHsS] 3HAYCHUS MUHU-
MaJIbHOTO PACCTOSIHUSI MEXKIY ABYMS OOBbEKTaMHU, IOMUMO HAaWUMEHOBAHHMM TaKUX
yacTeil Tena kak 6ok (§p.: cote a cote; ut.: fianco a fianco), roxoms (Pp.: coude a
coude; ut.: gomito a gomito), oOmuMX JJIS IBYX SI3BIKOB, UTAIBSHIIBI UCIOJIB3YIOT
TaKk)Ke JIeKceMbl meno (a COrpo a corpo), conosa (testa a testa) u wexa (guancia
a guancia). IIpoctpaHcTBeHHass XapaKTCPUCTHKA ‘HANPOTHB, JHMIIOM K JIHIY’
y (paHIly30B aCCOIMUPYETCS TAKXKE C HOCOM WIIH KJItoBOM (NEz a nez; bec a bec),
a y HTaJbSHIIEB — C TPY/bI0 (2 petto a petto).

B cpaBuHenun (Qpaniy3ckum sa3bikoM, uTanbsHckue @OE co 3HaueHuem
‘y depra Ha KyJIuykax ©0oJiee MHOTOYHUCICHHBI M Pa3HOOOpa3Hbl. MTasbsHIIBI
CBSI3BIBAIOT 3TO MPOCTPAHCTBEHHOE 3HAYEHUE HE TOJBKO C HEAOCTHXKUMBIMU IJIs
mozeit 6orom u apsBoioM (¢dp.: au diable; au tonnerre de Dieu; ur.: a casa del
diavolo; a casa di dio nel bel mezzo del nulla), Ho u ¢ rparunamu mupa (ai confini
del mondo; alla fine del mondo), a Takxe ¢ mycroToit u HeonpeneneHHoCcTHIO (iN
mezzo al nulla).

B cBoro odepenn, mpeBocxojsiiee koiauuecTBo (panity3ckux DE, mepe-
JAIONMX 3HAaY€HWE ‘Ha BCE YETHIPE CTOPOHBI/KYyJa Iia3a ISIAST’, 00yCIOBJICHO
OoJee MIUPOKUM PSAOM acconuanuii. MeTtadopuueckuii IepeHoC OCYIIECTBISETCS
3a CUET MEPEOCMBICIICHUSI TaKWX HOMHHaIUK, kKak «mone» (donner la clef des
champs a), «opeiB Betpa» (aller ou le vent vous pousse), «npukioduenue» (aller
a |’aventure).

Meradopu3zanus MNPOCTPAHCTBEHHBIX XapaKTEPUCTUK ‘BIOJIb W TOMEpPEK’
HOCUTEJISIMH JIBYX SI3BIKOB OCYIIECTBIICTCS IyTEM IEPEOCMBICICHUS JIEKCEM,
wupuna n onuna (dp.: de long en large; ut.: in lungo e in largo). YV uranbsHieB
JAHHOE 3HAYCHHE ACCOLMUPYETCS C TOJIOKEHHUEM M BHYTPU U 3a MpeaeiaaMu
Kakoro-imoo oobekra (fuori e dentro), ¢ ABWKeHHEM Tyaa-Cioja MO BEPTUKAIH
(su e giu) u o ropu3oHTaM (avanti e indietro).

Takum oOpazoM, MeTaQopUUYECKOE TMEePEOCMBICIEHHUE TMPOCTPAHCTBEHHBIX
3HaYEHUM, 3apUKCUPOBAaHHOE BO (PpazeosiornueckoM (HOHIE NBYX A3BIKOB, 00Ja-
JIaeT KaK psiIoM OOIIMX XapaKTEPUCTHK, CBI3aHHBIX C YHUBEPCATbHBIMUA 3aKOHAMU
OCMBICJICHUSI MUpPA, TaK U PAIOM OCOOCHHOCTEH, OOYCIOBICHHBIX KYJbTYPHBIMU
pa3IMUUSIMU.
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